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IXHBOTO CII0CO0Y JKMTTS, HAIIOHAJILHOIO XapakTepy, MEHTAJITeTy ¥ T.I., aJke peajbHe BKUBAHHS
CJIIB y MOBJIEHHI, peaJilbHe MOBOBIJITBOPEHHS B 3HAYHIN Mipl BU3HAYAETHCA 3HAHHAM COIAJBHOIO i
KYJIBTYPHOTO SKHTTS MOBIS JAHOI0 MOBOIO MOBHOT'O KOJIEKTHBY [4, 30].

Cormloky BTy pHMI miaxig g0 HaBuauHA IM mIpusBiB 10 HOBOrO OCMHUCIEHHS 00'€KTA HABYAHHS —
IM, saxuit posymierhcd sK 30epirad, TpaHCIATOP, YacTHHA, (pakT, cepenoBuiie, gopmMa Ta yMOBa
KyJabTypH [3].

Ile osmauae, 1m0 ma cydacHoMy erami mpu HaBuyanHi IM caing OpuguiaTé yBary He JIHIIE
oHEeTHKO-IHTOHAIIINHNM 1 JIEKCUKO-TpaMaTuYHUM 3acodbam (dopma), a TAKOK ¥ 1HIITOMOBHIN KyJIbTY Pl
(amicr). Tobro, mpu BBeIEeHHI B TEPMIHOJIOTIUYHUN amapaT METONWUKK MOHATTA ,KyJibrypa’, IM sax
HaBYAJbHA JUCIIHILIIHA oTpuMye mpenmerHuit amict. Hora crparteris maBuanusa IM — 11e ogHouacue
BUBYEHHS MOBHU 1 KyJBTYPH, II0 IIEPEIacThCSI 3a JOIIOMOrOK TAaHOI MOBHM B yMOBaX JiaJIOTTUHOL
B3aemMo/ii Ta B3a€MOPO3yMiHHSI.

Kynprypa pobuth 1mporec oBosomiaHsa IM BMOTHBOBAHMM, OCKLIBKM 3HAHHSA TPAIMILH,
1ICTOpUYHUX (PaKTIB, peasiii KpaiHu, MOBA SKOI BHBYAETHCA, MOMEIIOE KYJIBTYPHMIM MIpocTip Iriel
KpaiHu.

DpaseosioriaMu — CKJIAIOBA YaCTHHA KYJbTYPH HAPOMY, HOT0 HEOI[IHEeHHUI CKapd, SIKUM BIlH
BOJIOJTIE 3 He3allaM ITHUX YaciB 1 skuM 30aradye TemepimnHi Ta 3daradyBaTrMe MaiOyTHI OKOJIIHHS.
Bignseprasienss moOyTy, HAIIOHAJIBHOI 1CTOPIi Ta COIIAJBHUX BITHOCUH, BUPAYKEHHS CBITOTJISIY,
OCMHUCJEHHS 1 TJIyMadeHHsS [IHACHOCTI, KOJIEKTMBHOIO [OCBiAy — Bce Iie 30epiraerbcsa y
dpaseonoriunomy onmi MoB ceity. OTske, ppaseosioriaMu, Sk MOBHUM 3HAK, € IMKEPEJIOM OTPUMAHHS
doHOBUX 3HAHB, IIOB'I3aHUX 3 ICTOpi€i0, reorpadield Ta YCTPOEM IKUTTS HAPOIY, — HOCII MOBH.
Jocmimrenus gpaseosorii MOBU B JIIHMBOKPATHOSHABUOMY ILIAHI CTAJIO MOMKJIMBUM 3aBISIKH II0SB1
Teopii JIHIBOKPATHO3HABCTBA TA BBEIEHHIO IIOHATTS — KYJIbTYPHUM KOMIIOHEHT 3HAUCHHS.

Yci BUOM CIIOBECHOTO MHUCTEITBA IIOB'SI3AaHHI 3 HAPOTHUM Aa(OPHCTHUYHHM CJIOBOM, SAKEe POOUTH
HAaIllle MOBJIEHHS BJIyYHHM, TOYHUM, TOTEITHNM. HapoaHl BUCIIOBH IIPOHMKAIOTH Y MOBY ITyOJIIIIUCTUKH,
HAYKHU 1 HABITh MISKHAPOIHOI JUIIJIOMATII.

Jlockomasie 3HAHHS MOBM, B TOMY YMCJl ¥ aHIVIIHACHKOI, He MOKJIMBEe 0e3 3HaHHSA IOro
dpaseosiorii. 3HaHHa Qpaseosorii HAA3BUUYANHO TOJIETTIYE YUTAHHS SK IIyOJIIIIUCTHYHOI, Tak 1
XyIosKHBOI JiTepatypu. Jlopeune BuxopucTaHHS (ppas3eosoriaMiB poOUTH MOBY OLJIBII 110MaTHYHOIO.
3a momomoron (paseosoriuHMX BHPA3iB, AKI He IIepeKIagaloThCA JOCIIBHO, 4 CIPHUUMAIOTHCSI
IIEePEOCMUCIIEHO, ITOCUIIETHCS €CTETHIHUN acIIeKT MOBH.

Jliia  Tmx, XTO BUBYAE AHIJVIIHCHKY MOBY SIK 1HO3e€MHY, (ppas3eosorisd BUKJIHNKAE CKJIATHICTh IIPHU
3aCBOEHHI, IIPOTE MICJIS 3ACBOECHHS (PPAa3eoJIOoTI3MIB MOKJIUBO KOPOTKO 1 AysKe YITKO BUCJIOBUTH CBOIO
OYMKY, Oyaydu IIepeKOHaHUM y BJIyYHOCTI 11 BupaskeHHs. B 6aratbox BUIIagKax 3HAHHSA aHTJIIHACHKOL
dpaseostorii mormomarae YHUKHYTH KaJbK{, TOOTO JOCTIBHHX IIEPEKJIAJIB pPeUYeHb 3 YKPalHCHKOI Ha
AHTJIIACHKY.

@O0 e yHIKAIBHAM 34 CBOCKH PIZHOMAHITHICTIO MATepiajioM y BHKJIAJAHHI 1HO3EeMHHX MOB.
BaBmsakm cBoiii BupasHiit Qopmi DO mepemalTh 3MICT IIOBIIOMJIEHHS 3 BHCOKHUM CTyIIEHEM
€MOITIHOTO 3a0apBJIEHHS, CTBOPIOIOTH YMOBU JJIsI BUCJIOBJIEHHS OCOOMCTICHOTO BIIHOIIEHHS 10
00roBOPIOBAHOIO (PAKTY UM ABUIIA. A IIe, Y CBOIO Uepry, CTBOPIOE MOTHUBAIIIHe 3a0e3lIeueHHs IIPOoIecy
CITLJTKYBaHHS Ha yPOITl 1HO3eMHOI MOBH.

Buropucranna @O copuse peasmisaliii IpakKTUYHOI META HABYAHHS 1HO3€MHHUX MOB — OBOJIOIHHIO
HABUYKAMHU JKHBOTO CITLIKYBAHHS, 4 TAKOK [I03BOJISIE BUBYATH MOBY IIOPSAJ 3 BHBUYEHHSAM MHOTO
KyJbTypu, ToMy BuBdeHHsa @O B HaBYAJIBHOMY MpOIleCl HAA3BUYANHO BaKJIUBE B
JIIHTBOKPAIHO3HABYOMY ACIIEKTI.

Humxue My IpuBOIMMO KOMILJIEKC BIPAaB HA CEMAHTH3AIl0 Ta 3acBoeHHA aHriiichbkux PO, 1o
MAaOTh B CBOEMY CKJIAI KYJIbTYPHUN KOMIIOHEHT 3HAYEHHSI.

to ride the goat — BeTynuTH B YJeHM TA€EMHOIO ToBapmcTBa. B AHIUIIT OyJI0 pPO3IIOBCIOMMKEHO
VSABJIEHHS IIPO Te, IO KOKHA MACOHCHKA JIOMKA TPUMAaE KO03JIa, Ha SKOMY HOBOIIOCBSUYEHUIN TOBHHEH
mpoixatuch Bepxu [1, 452].

to bell the cat — pusukyBaTu, MaTé MYyKHICTb ITOCh 3poomTH. ETmMmosorisaiiisa 3HavyeHHS
pO3KpUBaEe BIAOMOCTI IIPo 0a¥iKy, B AKIH MHII XOTLJH IIOBICHMTH A3BIHOK Ha INMUI0 KOTa — BIH O
CUTHAJII3yBaB IIP0 HOro HAOIMIKeHHS, ajie He 3HAUIILIOCS sKOIHOI, TKa 0 HACMLIMIACH 11e 3PO0UTH;

I. Explain these idioms and make up sentences of your own.
II. Give Ukrainian equivalents to the idioms given above.
III. Choose Ukrainian equivalents to the studied idioms in the list below:
MIOBIIIATH J3BIHOYOK HA KOTA;
IPOIXaTHUCh BePXH Ha KO3JIl;
PU3UKYBATH;
BCTYIIUTH B YIEHH IApJIaMeHTY;
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€. BCTYIUTHU B YWIEHU TAEMHOTO TOBAPUCTBA.
IV. Translate into Ukrainian: We did not know who would put to him this delicate question, when
my friend offered to bell the cat [1, 20].
V. Make up stories using the idioms.

Bucnosku... Otrsxe, BUCYHEHHS (paseosioriaMy K SKICHO HOBOI JTHUIAKTUYHOI OIUHUIN B
KYJIBTYPOJIOTIYHO CIIPSAMOBAHIHN ITapagurMl cy4acHOl MOBHOI OCBITH, ITOSICHIOETHCS HOT0 BIAIIOBIIHICTIO
10 HoBUX BuMor Ipu HasuaHHl IM, TooTo DO:

1) xXapakTepu3yeThCsS BIATBOPIOBAHICTIO, HOPMATHUBHICTIO B MOBHOMY, MOBJIEHHEBOMY 1
COITIOKYJIBTYPHOMY ILIAHAX;

2) y roToBOMY BUIVISl MOKE 3M1MCHIOBATHA MLKKYJIBTYPHY B3a€MO/IIIO;

3) BOJIOIIE KYJIBTYPOJIOTIYHOIO ITIHHICTIO;

4) Moske BUpPaKaTH OCOOMCTICHY OplEHTAITIO,

5) Mae pi3HOMAaHITHICTH BUIIB (CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI 0COOJTUBOCT] CEMAHTHUKH);

6) mpuTramMaHHMWN 1HQOPMAINMHUN 0as3uc [OJI PO3TOPTAHHS MOTHBOBAHHOI MOBJIEHHEBOI
SITBHOCTICTI JUISI CTBOPEHHS KyJIBTYPHOTO IIPOCTOPY KpaiHu, MOBA SAKOI BUBUAETHCS.
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Annomauusa
0O.0.Hazoprasa
3Bnauenue ghpaseonozuu 6 COUUOKYTLMYPHOM NOOX00€E K U3YHEHUIO UHOCMPAHHBLX A3bLKOE
B cmamve paccmampueaemces npobnema  UHMePAyUL KOMNROHEHMO8 KYJbIMYpPbl 8 U3ydueHlue UHOCMPAHHLIX A3bIKOS
(HUA), umo packpvieaem cymbs cOUUOKYIbMYPHO20 N00X00a K usyueruto A u ouepuusaem posv u mecmo hpaseosiocusma Kax
oudakmuueckoli eOUHUUbL U MOMUBAUUOHHOU 0a3bl 8 KYJbMYPOJOSUYECKU HANPABIEeHHOU napadueme CO8PEMEHHO20
A3bLK06020 06PAZ0BAHUS.
Kniwouesvte cs108a: coyuokyasmyphvill no0xo0, MeicKyJabmypHoe e3aumodeticmeue, KYJbMypPoJio2ueckas UeHHOCMb,
paseonoeusm, poHoBble 3HAHUSL.
Summary
0O.0.Nagorna
The importance of phraseology in the socio-cultural approach to the foreign languages study
The article deals with the problem of cultural components’ integration into foreign languages study that reveals the
essence of the socio-cultural approach to foreign languages study and shows the role and the place of a phraseological unit as a
didactic unity and motivational basis in the culturally-directed paradigm of the modern language education of a personality.
Key words: socio-cultural approach, intercultural interaction, cultural value, phraseological unit, background
knowledge.
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YIIPABJITHHS ITEPCOHAJIOM K O/THA I3 YMOB YIIPABJITHHA PO3BUTKOM
JOIIKIJIBHOI OCBITHA

Cmammasa npuceauena arKmyaabHill npoOnemi YNPAGAIHHA NEPCOHANIOM AK OOHIL 3 YMO08
pozsumky OowkinbHoi oceimu. Budineno 10 komnJsiercié 3a80aHb YNPAGJIHHA NEPCOHANIOM AK
PYHKUIOHAILHO20 HANPAMY YNPAGJIHHA PO38UMKY 0owkinvrol ocgimu. Poskpumo cymmuicms ix
amicmy 8 mexcax OlAJIbHOCMI OOULKIJIbHO20 HABYAIbHO20 3AKIA0Y | Pe2lOHAIbHO20 OP2AHY YNPAGIIIHHS
0c81moio.

Knrmouosi cnoea: ynpasiinHA NepcOHANIOM, OOWKIIbHUL HABYUAIbHUL 3AKIA0, A0ANMAUis
NepcoHaLy, MOMUBALL I nompebu, Kaoposa NOALMUKA, AOMIHICMPAMUBHT HAPAOLL.

Ilocmarnosrka npobnemu 8 3a2aibHOMY 8U2JA0L... JIOMIKIIbHE TUTUHCTBO € 0COOJIMBO BAMKJIMBUM
eTamoM y JKUTTI KOKHOI JrioguHu. B 11eii mepio mpoxXoauTh mmporiec PopMyBaHHA 0COOMUCTOCTI JUTHUHH,
HACTIIKNA AKOTO CYIPOBOMKYIOTH Ii IIPOTSTOM yChOTo SKUTTA. JOmKiIbHA ocBiTa — (PyHIaMEHT, Ha
KoMy 0a3yeTbcs Imogasibiiia ocBita. lle e HesamepedHO iCTHHOI, KOTPY CJIiJ BPaxOBYBaTH B CBOIH
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